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Note :  Answers may be written either in English or in Hindi; but the same medium should be used

throughout the paper.
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Attempt All questions as indicated.
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1. .Answer the following question in appré_ximately 250 words : 10
frafafaa wva &1 S &Y 250 vl # Eifeg

() . What challenges does a translator face in working for a television news channel ?
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2. Critically analyze Adhe Adhurey (Halfway House) from the perspective of man-woman

relationship.

Si-gey gadl @1 gfic A ImA-MR ARE W T Hf

or
(3

17

Examine and analyze Brecht's portrayal of the horror of war as depicted in Mother

Courage.

a& & Aew et e (fevma u) # fafm g &t faniifa @1 favewm s

B A faur = S

VT % ek s . i
vy e Suun nutes on any fwo of the foliowing !

(@) Education and Process Drama
(b) ‘Lokdharmee’ as described in the Natyashastra
(¢) Dance Drama

(d) Mahendranath as portrayed in Adhe Adhure.
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Or
(3reran)
(i) Discuss some of the challenges faced by the electronic media.
e Wfem & T o g e & fEe R
Or | '
" (3vgam)
(iif) Enumerate some of the problems that face the translation of poetry from Hiﬁdi-to'-English

and vice-versa.
fidt-Q-3i alt SRT-3-fEd | wfam @ ofER § o A HB TS
F Io@ HIA |
o N
(3teran)

(iv) Analyse the fwo translated versions of the following passage and argue which one would |

you prefer and why ?

Pt s B 2 o ol w1 v S o T
fr o T A R ol ¥ TR B ¥ 2

Original
Kk
Drcaming when Dawn’s left hand was in the sky
[ heard a voice within the tavern city,
““Awake, my little ones, and fill the cup

Before life’s Liquor in its cup be dry” ?
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Translation ‘A’
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Translation ‘B’
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2.. Write notes on any fwo of Lhc followmg in approximately 150 words each : 2x5=10
Mﬁwmwwwmsowﬁﬁﬁmﬁmﬁﬁﬁ@
() Examples of unimaginative word-for-word translation in advcnisements..
Fee e S SR B I
(i) Importance of Print Media in communicatioh.
FaR & 847 § fie difewm =1 w=d!
(i) Example based approach of mach.i'ne translation.
YR SR B IR SMIRE I |
(iv) Challeng;:s of Translating Poetry.
FHfaar (Poetry) ® 3ITAG e 'WI
3. Comment on any five of the following in approximately 50 words each : 5x2=10
fFdl ofar 9ol 1 I IR AT 50 v dfse - o
(i) Source Language and Targét Language
FR T de we W
(i) Scope of Machine Translation
Tyl AR @ WEA
(iif) Limitations of Interpreting

B IS0 @ g
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(iv) Selling power of ad\.;ertisement
ot
(v) Tran.slau.: and explain the meaning of ' S A &L
‘3R Wm F1 IS axgard'm g g W Fwe
(vi) Translate ;cmd explain the meaning (jf "W_W. G A
o T 3" @1 st eTER HW g 3d T i
(vii) Translate the following phrases
frafafaa a1 SR Wi
To be Fiead tired -
A IS
(viif) Translate and explain the meaning of “Too many cooks spoil the blroth"'.
“Too many cooks spoil the broth” I EARKRELH W A ared WSZ'
e |
(ix) Translate and explain the meaning of “All that gllltel;s is not gold
“All that glitters is not gold” <hl ﬁa SIRCI Fd BL 3 e HIfST)
(x). l"ranslate and explain the meaning of “To be in lhe lime light”.

-+ “To be in the llme light” 1 f&dl oAk #0 gu e W aﬁml
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Translate any fwo passages given below from English to Hindi or Hindi to English choosing

at least one passage from each section. : _ 2x5=10
ﬁ%ﬁamﬁwmﬁﬁamﬁé%sﬁﬁﬁﬁmmlm
mmﬁﬂw%w@ﬂg&kmmaﬁmﬁ%r

(@)

(if)

Section ‘A’
Vishnu is a far more complex divinity, and is frequently used as a rcpresentatiron' of the

Godhead in all its universality. but his function. when he is considered in relation to the

other members of the trinity, is primarily that of preserving the universal order and balance;

he adjudicates between the forces of Light and those of Darkness, and he keeps all
things in being until their time is come. In his incamation as Krishna, he defeats the great
serpent Kaliya, who had set out to destroy the world. but it is not his. role to annihilate
the serpent force. Kaliya tell him. “As you crealca me with strength and endowed me
with poison, so | have behaved. Had I acted otherwise, | should have violated the laws
laid down by you for every creature according to its kind; | should have challenged the
order of the universe..........., and so Vishnu. as Krishna. limits the serpent’s power.

adjusting the frontier line between demons and men.

My elder brother had built high hopes on me. The desire for wealth and name and fame

was great in him. He had a big heart, generous to a fault. This. combined with his simple

nature, had attracted to him many friends, and through them he expected to get me briefs.

* He had also assumed that | should have a swinging practice and had. in that expectation.

allowed the household expenses to become top-heavy. He had also left no stone unturned

in preparing the field for my practice. The storm in my caste over my foreign voyage

was still brewing. It had divided the caste into two camps. one of which immediately
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readmitted me, while the other was bent on keeping me out. To please the former my
brother took me to Nasxk before going to Rajkot, gave me a bath in the sacred river,
and on reachlng Rajkot gave a caste dmner I did not like all this. But my brother’s
love for me was boundless, and my devotion to him was in proportion to it, and so
1 mechanically acted as . he wished, taking his will to be law. The trouble about readmission

to the caste was thus practically over.

Section ‘B’
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5.  Give Hindi/English equivalents of any ten words/expressions given below taking five from each
group. - - 1x10=10
el 10 v/ tfveafaadl & /it wagen fafed) v 9m & 5-5 —
M e §1

Group 1 . Group I

W | | il
0 fafus (i) - Asset”
(i) 9o | (i)  Agreement
(i) FEBRT (i) Centralisation
(iv) TedH (iv) Deﬁ;lmation
(v) (v) Saturated
i) FEm (vi) - Amplifier
(vii) T (vii) Epilogue
(viii) 9 (viii) Franchise
(ix) P (ix) Comedy
(x) Wﬁ'b'ﬁ | - (x)  Inflation
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